Syllabus of the course: English-Albanian Translation 
	Basic course information 

	Academic unit: 
	Faculty of Philology, Department of English Language and Literature 

	Course title:
	English-Albanian Translation 

	Level:
	BA

	Course status:
	Elective 

	Year:
	II, semester IV

	Hours per week:
	2+0

	ECTS:
	3

	Time/location:
	

	Course instructor:
	Prof. dr. Linditë Sejdiu - Rugova

	Contact details: 
	

	
	

	Course description:
	The course English-Albanian Translation is aimed at introducing students to the methods, difficulties, and ways of using various strategies of translation.  Various English text types will be translated into Albanian during the course.  It focuses on finding and translating mainly written English syntactic structures and idioms.  


	Course aims:
	· To introduce students to the translation methods, and strategies; 

· To introduce students to the information sources they can use in the course of translation;  

· Learn professional translation practice from English to Albanian and vice-versa;

· To get acquainted with English language structures in general, end those of the Albanian language in particular, during the translation and adaptation of English texts into Albanian.   



	Learning outcomes:
	Upon completion of the course, students should have acquired:  

· the main methods of  translation;
· translation differences between various types of texts;
· the basic translation practice skills;
· the importance of using idioms, synonyms, and antonyms in the target language. 


	

	Student workload (should be in line with the acquisition of students’ learning outcomes)

	Activity
	Activity
	Activity
	Activity

	Lectures
	2 
	15
	22,5

	Tutoring/consultations
	10 min
	15
	2.5

	Homework
	1
	15
	15

	Student’s independent work 

(Library, home)
	2
	15
	30

	Evaluation (tests, quizzes, final exam)
	2
	2
	4

	Project presentation 
	30 min
	1
	0.5

	
	
	
	

	Total 
	
	
	74 ,5

74,5:25 = 2.98
3 ECTS

	

	Mode of course delivery:  
	Student-oriented teaching method is applied, while the course instructor monitors the class, as well as gives details and provides explanation on any uncertainties students may have.  Classes are organized in the form of lectures, tutorials, and respective homework


	
	

	Assessment method:
	  Students’ performance is evaluated constantly, and their files are organized (individual project and homework).  


	Literature 

	Basic literature:  
	1. Brinton, Ethel: Translation strategies, Pearson Education Canada, 1996
2. David Bellos, Is That a Fish in Your Ear? Translation and the Meaning of Everything (Faber & Faber, 2011) 

3. Eco,Umberco (2006): Të thuash gati të njejtën gjë. DITURIA

4. Umberto Eco, Mouse or Rat? Translation as Negotiation (Phoenix, 2003)


	Academic policies and code of conduct:

	Students are required to attend lectures.  Those students who do not attend classes regularly (miss more than three classes) cannot sit the exam in the first exam session.  Plagiarism and cheating in the exam are punishable; students caught cheating will receive a failing grade.  The code of conduct applies to both students and the course instructor. 
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